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OCOBJIMBOCTI BEPEAJIBAHIi OBPA3Y PEMICHHUKA
Y CTPYKTYPI BHYTPIIIHBOI ®OPMHU ®PAZEOQOJIOI'TYHUX OAUHUIIb
(HA MATEPIAJII YKPAIHCBKOI, AHIVTIIMCBKOI TA HIMEIIBKOI MOB)

JleBuyk O. A.
Ymancoxuii oeporcasnuii nedacociunuii ynisepcumem imeni Ilasna Tuvunu

Y emammi docnidoiceno ponv nexkcem na nosHauenus pemicHuuux axie y cmpykmypi énympiuHvoi popmu pa-
3€0N02TUHUX OOUHUYDL YKPAIHCHKOI, aHeniticbkoi ma HiMeyvkoi mos. [ ¢popmyeanus kopnycy 00CAiOHCeHHS BUKO-
PUCTAHO MemOoO CYYITbHOI BUOIPKU 3 MIYMAYHUX, (PPA3CON0IYHUX, eMUMONOZINHUX, TIH2BOKDATHOZHABUUX CIOBHUKIE
ma 008IOHUKIG. ¥ p036I0yi NPOAHANI308AHO CMPYKMYPHI, CeMAHMUYHI MA AKCIONO02IYHI 0COOIUBOCMI 8IONOBIOHUX
ppazeonoeizmis, 30iiCHEHO MIDCMOGHUL NOPIGHANLHUL AHANI3 3 OCOONUBOIO YB8A2OI0 AK OO0 POIi YuX KOMHOHEHMI8
v opmyearni idiomamuyHux 3HaueHb, maxK i 00 Moo, K BOHU 6I00OPANCAOMb MPAOUYIIHI eMHONTHEBICUYHI
NOHAMMSL 1l CIMepeomuny pemichuuux ¢axie. Buseieno, wo y 6HympiutHooQpazeonoiunomy KoHmexkcmi Ha3eu pemic-
HUKIG MOJICYMb GUCIYNAMU Y C0IX NEPEUHHUX 3HAYECHHAX (30€DiNbWi020 Y NAPEMIsX ma KOMAAPAMUGHUX 360pPOMAX),
BMOPUHHUX NOXIOHUX 3HAYEHHSX, SKI He NOPOOIICYIOMbCS KOHMEKCMOM, d iulle Pedni3yiombcs 8 HbOMy, ma pazeo-
NOXIOHUX 3HAYEHHSX. YcmaHoeneHo, wo 0coonusocmi QyHKYIOHYBAHHSA HA36 PEMICHUKIE ¥ CKIA0i (hpazeono2izmie
3YMOGNEH] AK GHYMPIWHIMY, MAK | 308HiwHiMU YunHukamu. CeManmuuna esonoyis Ha36 pemicHuKie 8i06ysacmb-
Csl 8 KOHmeKCcmi 00pas3Ho20 NepeocMucients 3aQikcosanoi y eHympiwnin gopmi gpasemu KOHKpemHoi cumyayii,
Yy cmpykmypi aKoi gicypye pemichux, abo dic y KOHMeKCmi ONUCO8020 NO3HAYEHHA 0COOU, AKIll PeanbHO 61acmusa
00HA 3 puc, Wo BUKIUKAE acoyiayilo 3 npeocmasHuKamu neeHozo poody sausame. Kpiv mozo, euxopucmanns nosna-
YeHb PEMICHUKIB Y GHYMPIWHILL hopmi hpazem € npazmamuiro OemepMiHOBAHUM, MAKUM, W0 8MINIOE 6 COOI ODaueHHs
NPUsHAYeHHs npoecitl, IXHIO Cymb ma Xapakmepucmuxy iooet, 3a0IHUX y 6I0n0s8IOHI chepi upobHuymea. Buszna-
YeHo, wjo IHmepnpemayis 3HaueHs ma OYIHKU NO3HAYEHb PeMICHUKIE Yacmo CNpUYUHEeHA HaYiOHATbHO-K)IbIMYPHOIO
cneyugikoro, adce eHympiuiHa popma hpazeono2izmie i0meopIoe YMo8U JHcumms 1ooell 8 Mol Yu Mot 4ac, nesHi
icmopuuni nodii, OeporcasHuil ycmpitl, mpaouyii i 8ipy8aHHa Mmo2o 4y mo2o Hapooy. I1o3umueHy oyinKy 6 YKpaiHcoKii
@pazeonoeii ompumye npoghecitinuii 00pa3 K08AaIA, 8 AHLINCHKILU — KPpAsys, 6 HIMeYbKill — MOTOMHUKA.

Knrouosi cnosa: gpaszeonociuna odunuys (©0), napemis, pemicHUK, CMpPYKMYPHO-CEMAHMUYHI 0COOIUBOCII,
OUYIHHI Xapakmepucmuky, BHympiwuns popma, nepeurHe, GMOPUHHE 3HAYEHHSL.

Levchuk O. A. The peculiarities of verbalization of the artisan image in the inner form structure of phraseological
units (with reference to Ukrainian, English and German). The article highlights the role of lexemes denoting artisan
occupations in the inner structure of Ukrainian, English and German phraseological units. The corpus of the study
was formed with the help of the method of continuous sampling from defining, phraseological, etymological, linguo-
cultural dictionaries and reference books. The author analyses structural, semantic and axiological features of these
idioms from the cross-linguistic and cross-cultural viewpoint, paying a special attention to the role of these components
in forming idiomatic meaning as well as the way the latter reflects traditional ethnolinguistic notions and stereotypes
of artisan occupations. It has been stated that in the phraseme-internal context, artisan names can be used in their
direct meanings (mainly in proverbs, sayings and similes), derivative meanings (not generated but only realized in
the context) and derivative meanings emerging only in this context. It has been proved by the author that the way
artisan names function within the structure of phraseological units is conditioned by both internal and external factors.
The semantic evolution of artisan names takes place in the context of figurative reinterpretation of an inner form
describing a specific situation and including a designation of an artisan, or in the context of a descriptive designation
of a person who actually has one of the traits that is associated with representatives of a particular occupation.
Besides, the use of artisan designations in the inner structure of set phrases is pragmatically determined, reflecting
notions concerning the purpose of professions, their nature and characteristics of people involved in relevant spheres
of production. It has been defined, that the interpretation of meanings and evaluation of artisan denotations is often
ethnically and culturally specific, as the inner form of corresponding phraseological units reflects the conditions
of people's lives and activities in certain periods of history or during certain historical events as well as state systems
they lived under, their traditions and beliefs. Positive evaluation is received by the professional images of a smith in
the Ukrainian phraseology, a tailor — in English, a thresher — in German.

Key words: phraseological unit, proverb, artisan, structural and semantic features, evaluating characteristics,
inner structure, direct, derivative meaning.

IMocTanoBka npo0/ieMu Ta OOTPYHTYBAHHS AKTy- 3 OaraTUMH KyJIbTYpHUMH 3700yTkamu Hapoay. [Ipo-
aJpHOCTI ii po3risany. CydacHi ZOCHIIPKCHHS MOBHHX  OJeMaThKa B3a€MOJIii MOBH i KyJIbTYPH BUKJIMKAE JIe/1a-
OIMHUIIb PEalli3ylOThCA MUITXOM 3aJTy4eHHS IO aHalli-  J1i Oiiblie 3amiKaBIeHHs cepe A0CTiqHUKIB. Po3yMiHHs
3y (paKTOpiB MMO3aMOBHOTO KHTTS, L0 TICHO MOB’S13aHI  MOBH SIK CKJIQJIHUKA JIFOJACHKOI CBIIOMOCTI, [0 aKyMy-
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JIFOE€ BC1 aCIIEKTH ¥ MPOSBU Tepediry JIFOJCHKOTO KHT-
TS, CIIPHSUIO PO3IIUPEHHIO MEK MOBO3HABYHX ITOIIYKIB,
MpU [bOMY BiJIOYJIOCS 3MIIIIEHHSI aKIEHTY 3 KOHCTa-
Tal[ifHUX TEHJICHIIIN 1100 BUBYCHHS PI3HUX MOBHHX
SIBHII 1 MPOIIECIB HA BUSBJICHHS W JIOCIIDKESHHS TIPH-
YUHOBO-HACIIAKOBUX 3B’s3KiB Mixk HUMH [ 1, 1]. Pi3Ho-
O14HI 3B’ SI3KK MOBHOTO (DEHOMEHY 3 KYJBTYPOIO €THOCY,
ioro ¢inocodiero, icTopiero, oOyTOM, 3BUIAIMH TIEpe-
OyBarOTh y KOJi JOCIIJIHUILKAX THTEPECiB ETHOJIHT-
BICTHKH — MDKIHCIUILTIHAPHOT HAyKH, sIKa PO3LIIIae
MOBY SIK TBOPYMU MPOAYKT 11 HOCIsI, SIK KJIFOUOBHNA KOM-
MIOHEHT 1 BOJIHOYAC PYIIil eTHOKYIbTYpH [2, 8]. OTxe,
AKTYaJIBHICTh M€l PO3BIAKH 3yMOBJIEHA HEOOXiTHICTIO
ETHOJNIHT'BICTHYHUX JIOCII/DKEHb Y cepi BiToOparkeHHS
MOBHUMH OJUHHULISIMU €THOKYJIBTYPHOTO (hOHY.

@pazeosorisi 3aBASKH CBOEMY YITKO BHPAKCHOMY
AHTPOTIOJIOTIYHOMY XapaKTepy Ma€ BEJIMKY Bary y Ipo-
[eCi BHSBJICHHS B MOBI €THIYHOI 1CTOPHYHO-KYJIBTYp-
HOI mam’siTi, aJke (Ppa3eonoriyi OAWHUILI TO3HAYAIOTh
MepEeBaKHO Ti parMeHTH HABKOJIHUIITHBOT AIMCHOCTI, SKi
Oe3rocepeTHb0 TIOB’sI3aHI 3 TICUXIYHAMH TIPOIECaMHU,
JUSUTBHICTIO JIFOITUHH, 11 1HIUB1TYaIbHO-TICHXOJIOTTYHIMHU
ocobnuBoctamu [4, 7]. Came ToMy (pa3eosorisi BUCTY-
Ha€e BAXIMBUM (PparMEeHTOM €THOMOBHOI KapTHUHHU CBITY.
JlociipKeHHSI €THOCUMBOJIIKHM CTAJIMX BHUCJIOBIB MOMKIIH-
B€ IIUIIXOM PEKOHCTPYKIii TMMOMHHUX 3HAYCHb, 3aHY-
peHHsI B IXHIN KyJIBTYpHHUH 3MiCT, TOMY 0araro HayKOBIIiB
BBXAIOTh ()Pa3eosIoTiyHi OAWHHMII LIHHUM (paKTorpa-
(biuanM xepenoM [3]. o aHami3zy 3aiIy4aroThCs Hapi3-
HOMAHITHIII rpyny (paseM, 0CoOIUBOI yBaru 3aciyro-
BYIOTb Ti, 110 MICTTh y CBOEMY CKJIaJli HA3BU PEMICHHUKIB,
OCKIIBKU BOHM IPEJCTABISIOTH CNENU(iKy COIianbHUX
poJieH, BiNMOBIJHI IIHHOCTI 1 MOIISIA PiI3HUX HAPOJIB.

AHanmi3 ocTaHHIX JocaimkeHb i myOsikamiii.
[Ipobnemaruii B32€MOBIAHOILIEHb ¢bpaseomnorii
Ta HalliOHAJBbHOI KYJIBTYpH NPHCBATHIN CBOI poboTH
TaKi nociigHuky, sik: B. 1. Ykuenko, JI. I. CkpumnHuk,
T. B. I'puropenxo, B. B. XKaiisoponok, JI. I. Tanunen-
ko, @. I1. Mengenes, O. B. Hazapenko, JI. B. MenbHuk,
C. 4. €pmonenko, M. B. ®ininmuyk, B. 1. Koans Ta iHmi.
Hoci icHye oTpeba y 3’sicyBaHHI TOT0, sIK (ppaseomnoria-
Hi OJIMHUIII PI3HUX MOB BiJIOOpaXKarOTh CTATYC JIFOJHMHH,
11 MicIle y CYCHUIBCTBI, IO JOMIJIBLHO 3pOOHUTH Ha MPH-
K1ajai ppa3eosoriamis, AKi MiCTATh Ha3BH PEMICHHUKIB.

®opmy1I0BaHHsA MeTH i 3aBaaHb cTarTi. MeTolo
1i€T PO3BIJAKYU € BUCBITICHHS POJIi JIEKCEM Ha MTO3HAYCH-
Hs PeMiCHUYMX (aXiB y CTPYKTYpi BHYTpIlIHBOI (op-
MU $pa3eoNOTiYHUX OAUHUIIL YKPaTHCHKOT, aHTIIHCHKOT
Ta HIMEIHKOT MOB.

[locraBnena mera mepexbadac po3B’s3aHHS TAKHX
3aBlaHb: 1) TIPEICTAaBHTH KUIBKICHY XapaKTepHCTH-
Ky (ppaseonoriuHux OAWHHIG, IO MICTATH MO3HAYEH-
HS peMicHHYMX mpodecii B yKpalHCBKiH, aHDIICHKii
Ta HIMEIbKil MOBax; 2) JOCTIJUTH CTPYKTYPHO-CEMaH-
TUYHI 0COOJIMBOCTI BIATIOBITHHUX (ppaseMm; 3) MPOCTEIKUTH
POJIb Ha3BHU JIFOJMHU 332 pEMiCHUUUM (axoM y popMyBaH-
Hi I7[IOMaTUYHUX 3HAYCHb; 4) OCMHUCIUTH Ta OI[IHUTH 3HA-
YEeHHS PEMICHUKIB 3 MOy €THOMOBHOTO KOJICKTHBY.

Bukiag oOCHOBHOTO Marepiaay JAOCTiT:KeHHS.
JlaBHbOPYCBhKE TOCIIONAPCTBO OXOILTIOBAJIO TPH Hai-
BaXXJIMBIIII JJAHKH — 3eMJIEPOOCTBO, TOPTIBIIO 1 peMec-
no, cepen skux b. O. PubakoB BHIUISB OCTaHHIO 5K
«ma"yody (GopMy pOCiChKOi cepeTHBOBIYHOT TPOMHUC-
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soBocTi» [5, 4]. Pemecio, 3a Bu3HaueHHsIM «Benukoi
PaasTHCHKOI SHIIMKIIONIE i1, — IIe «ApiOHE pydHEe BUPOO-
HHUITBO IIPOMHUCIIOBHX TOBapiB, IO MaHYBaJIO IO MOSBU
BEJIMKOI MAaIlIMHHOI 1HIYCTpii, a MOTIM YacTKOBO 30epi-
rajocs nopsia 3 Hetoy [8: 22, 6]. Tox mist pemecia Oynu
XapaKTepPHUMH: 3aCTOCYBaHHS IPUMITHBHHUX 3HApsIb
mpaili; 0coOMcTa MalCTEepHICTh PEMICHHKA; IpiOHWI
XapakTep BUPOOHHIITBA.

VY cy4acHOMY pO3yMiHHI PEMiCHUUY JiSUTBHICTH PO3-
DIAI0Th K KOMIUIEKCHUN BHJ TPYIOBOI (BHPOOHHYOT
Ta TIANPUEMHUIBKOT) MISTIBHOCTI, IO TPYHTYETHCS HA
0COOUCTIH mpalli MpaLiBHUKA 3 BUKOPUCTAHHM CIeLiaJlb-
HUX 3HaHb, HABUYOK, TEXHOJIOTi/, IHCTPYMEHTIB, Marepi-
aJTiB, BUCOKOIPOIYKTUBHOTO OONaiHAHHSI, CIIPSIMOBAHUI
Ha BUPOOHMIITBO MPOMYKIi ab0 MOCHYyr 3a iHIAMBITY-
aIbHUMHM 3aMOBJICHHAMH a00 MaJuMu napTismu [6, 26].

IIpoBeneHuii aHami3 KOMIOHEHTHOTO ckiany ¢pa-
3COJOTIUYHUX  OIWHHUIL  YKpaiHCBKOI, AaHDIIHCHKOI
Ta HIMEIBKOI MOB JIaB 3MOTY BHSBHTH TaKi JIEKCEMH,
IO TO3HAYAIOTh PEMICHUKIB: YKp. wiseys (31 DO),
kosanws (18 @O), maticmep (13 DO), kpaseys (6 O),
oondap (5 ®O), mervrux (5 ®O), mrxau (3 ©O), con-
yap (2 ®0), beponux (2 DO), cumnux (2 ®O), mecasap
(1 ®0), wanosan (1 ®O), wurenux (1 PO), wopHux
(1 ®O) Ta iu.; anrn. tailor (16 ®0), tinker (16 ®O),
workman /worker (11 ®O), cobbler /shoemaker (6 ®O),
carpenter (5 ®O), miller (4 ®O), potter (3 DO), weaver
(3 ©0), candlestick maker (2 ®O), smith (1 ®O), hatter
(1 ®O), locksmith (1 ®O), glazier (1 ®O) Ta iH.; HIM.
Meister (17 ®O), Schneider (7 ®O), Schuster (5 ©0O),
Zimmermann (3 ®O), Seifensieder (2 ®0O), Schmied
(2 ®0O), Fapbinder (1 ®O), Kupferstecher (1 ®O),
Biirstenbinder (1 ®0O), Heftelmacher (1 ®O) Ta in.

BuBYeHHS CIIBBIIHECEHOCT] CKJIAJHHUKIB IIJIICHO-
ro 3HaueHHs (pa3eosori3My 3 BIINOBITHHUMH JIEKCE-
MaMH y HOTO CKJIJi 32 YMOBH OUNBII-MEHII MPO30pol
BHYTPIIIHBOT ()OPMU YMOXKJIMBIIIOE MPOCTENKUTU MEBHI
3aKOHOMIPHOCTiI (PYHKITIOHYBaHHS Ha3B PEMICHUKIB
Yy BHYTPIITHHO(PA3CONIOTIYHOMY KOHTEKCTi, 30Kpe-
Ma KOHCTAaTyBaTH HAasBHICTh Y IUX JIEKCEMaX IEBHOTO
CEMaHTHYHOTO PO3BUTKY a00, HABMAKW, WOTO BIACYT-
HICTh, TOOTO HE3MIHHICTh CEMAHTHKH.

PemicHuumii pax y cBoeMy NEpBHHHOMY 3HA4YCHHI
BiJOOpaKEHO y MPUCIIB’SIX, MPUKa3kaX Ta KoMIlapa-
TUBHUX 3BOPOTax MMO3HaYEHHAM BJacHE OCi0, 110 BOJIO-
JIOTh TIEBHUM PEMECJIOM 1 BHTOTOBJISIFOTH HA MPOJAK
Ta Ha 3aMOBJICHHS BHPOOM PYYHHM KYCTapHUM CIIO-
co0OM, KOPUCTYIOUHCHh BIIACHUMH 3aco0amMy BUPOOHH-
urea. Y (Qpa3eosoriYHuX OJUHUIIIX [UX THUITIB MOXHA
KOHCTaTyBaTH TOTOXHICTh (hpa3eoTBIpHOrO U MOXin-
HOTO 3HaueHb, MPUHAKMHI B TOMY pa3i, KOJIu (pazema
JIOITYCKAE SIK y3arajbHEeHe, TaK 1 JOCTIBHE MPOYUTAHHS
Ha3B PEMICHUKIB, HaNpHUKIAL: YKp. 3emna nompeOye
000poi no2odu, 006po2o HACIHHA, 000pPO20 POOIMHUKA,
300paecs, sk wieeyv na mope [10, 484]; anrn. A long
thread, a lazy tailor «JloBra HUTKa — JIeAYUIl KPaBEIIbY;
The labourer is worthy of his hire [7, 259] «PoGiTHUK
TiIHUN CBOET TUIATHI»; HIM. ein predigender Schuster
macht schlechte Schuhe «Jle Garato ciiB, TaM MaJyo
nima» (OykB. «llIBenp, skl 3aliMaeThCS MPOIOBIJI-
HHUILTBOM, TOOTO 0araro rOBOPHUTH, BUTOTOBJISIE TIOTaHE
B3YTTA»); laufen wie ein Schneider «6irtu six oumaHi-
ity [9, 494] (mocn. «OIirTH sSIK KpaBelby) TOLIO.
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Jlesiki TIO3HAYEHHSI PEMICHUKIB EKCIUTIKYIOTh BTO-
PHHHY MOXiTHY CEMaHTHKY, HE MOPOMKEHY BHYTpIll-
HBO(PA3EOJIOTIYHIM KOHTEKCTOM, a pealli3oBaHy B HbO-
My. [IpumipoM, y BHYTpilHIA dopMi (pa3eooriaHux
OJIMHMIIb YKpaiHChbKa JIEKCeMa Maiicmep Ta HiMelbKa
Meister BUpa)XaroTh BTOPHHHE 3HAYCHHS «BMiJIa, CIIPUT-
Ha B YOMYCb JIIOUHAY: YKD. MAiCmep C60€i cnpasu;
Mmaiicmep Ha 6ci pyku; HiIM. In der Beschrinkung zeigt
sich erst der Meister «B yMiHHI OOXOAMTHCS MaJlUM
BUIHO MaI/ICTpa» [9 76]. s ekBiBaJICHTHOI JIGKCEMHU
B aHIVIIMCHKIA MOBI master 1ie 3HAYCHHS € TEPBUHHUM
(mop. “skilled person” [12, 1012]): anrn. to make oneself
master of something «IOCKOHAJIO OBOJIOJITH YHMCBHY;
master of fence «I0CBiTYeHUH, BIpaBHUI (exTyBab-
HUK; nepeH. BIPaBHUH CyNIepeUHHUK, CTIEPEYATBHHK.

ToxizHe 3HaYCHHsS «TBOPELb» Yy BHYTPIilIHIi dop-
Mi (pazeosyorizMiB MalTh JIEKCEMH YKP. KO8Ab, HIM.
Schmied Ta aHTN. architect. YkpaTHCbKUI BapiaHT y JIeK-
cuKorpagivHUX [HKEpEeax i3 TAKUM 3HAYCHHM He 3adik-
COBaHMH, OIHAK HA MOJKIIUBICTH CaMe TAKOTO CMHCIIOBOTO
PO3BHTKY BKa3ye 3HAYCHHS ITOXiTHOTO JTI€CIIOBA Ky6amu
«CTBOPIOBAaTH II0-HEOY/b, NOCATATH 4YOTOCH HaroJe-
IJIMBOIO TIpariero, 3ycwuismuy [11: 4, 383]. Biamosiaao
BUCIIB Beakuii cgoco wjacms Koeany Moxe OyTu Oyk-
BaJIbHO MPOYUTAHUM «BCSKMIT CBOTO IIACTSI TBOPEIH)
(uim. Jeder ist seines Gliickes Schmied [9, 308] Ta aHr.
Every man is the architect of his own fortune [7, 92]).

VYV cknanmi TpEeIUKaTHBHUX 1TIOMAaTHYHHUX CIONYK
Ta mapemiii i3 0Opa3HUM 3HaAUEHHSIM Ha3BU PEMICHHKIB
BHPaXAIOTh TaKi CIIIbHI (ppa3eornoxiaHi 3HAYCHHS:

1. ITpaniBHUK — B y3araJlbHEeHOMY 3HaY€HHI JIIOANHA,
sIKa BUKOHY€E TIEBHY poOOTY, HE 000B’SI3KOBO TY, Ha SIKY
BKa3ye HaliMeHyBaHHS (axy. Hu3ka BHCIOBIB 3acBiquye
BUKOPHUCTAHHS y3arajbHIOBaJIbHOI MeTadopu, Hampu-
KJIaI: YKp. VY nedauux Koeanie ne Oysac mo3onis, T00TO
Oyab-KU{ Jle1ap HE MpaLloe 1 He BTOMIIIOETHCS; HIiM.
Die Axt im Haus erspart den Zimmermann <«SIKio
B OYOMHKY € COKHpa, TO Tecisi He motpiben» [9, 60],
y SIKOMY aKICHTY€ThCS BaXIIUBICTh 3HAPSIb Mpalli, sIKi
MOXYTh 3aMIHHTH BHKOHABISI OyIb-sSKOI BHPOOHHYOT
npodecii. B ykpaincekomy npucnis’i Keeans xaenne,
ooku menie [KYTII] misibHICT KOBAJIS yIIONIOHIOET-
Cs 10 IiSTIBHOCTI Oyab-SKO1 JIFOAMHHU, KOJIH AJISl OTpPH-
MaHHS HaJIe)KHOTO Pe3yabTaTy JI0pora KOKHA XBUJIMHA.

2. Tlo3uiis 3a 3HAUUMICTIO Y CYCHIJIBCTBI — HIIKYA
Yl BHINA, 3aJIe)KHO BiJ caMOro HaiiMeHyBaHHS, IpHU
EOMY 3MIIIYETHCS aKIEHT 3 BUAY MisTIbHOCTI Ha pemy-
TaIiro, 3100yTy ii BUKOHABIIEM, a BIAMOBIIHO OLIBIIY
YW MEHIIY BaKIMBICTH UIS CYCIIJIbCTBA, HANPHKIAL:
ykp. Kosanv 30cpiwus, a weeus nogicuiu [10, 205]
(e mpHCIIiB’S MOXHA IHTCPIPETYBATH TaKHUM YHHOM:
«XTOCh NMPOBHHUBCA, a 1HIIA 0C00a, KA € MCHII «CTa-
TYCHOIO», HECE MTOKapaHHs»).

Y HapojHiii CBIIOMOCTI YKpaiHI[iB HAWOIBIIE MiHY-
Bajiacs mpatst KoBaJjid i TeCIi, a BCl 1HII peMeciia Ti€
9M TI€I0 MipOI0 HE OTPHUMYBAJIM MO3UTHBHOI OLIHKH
cycmiscTBa. Came ToMy JIEKceMa K08aib SIK KOMITOHEHT
(bpa3eOJ10rquI/Ix OJIMHUIIb YOCOOJIOE BUCOKHM COLiab-
HUi craryc mopuad. Jlesiki gpasemu, mo i MicTsTs,
II03HAYaK0Th UIIKOBUTY MaTepialbHy 3aJekKHICTh ApY-
JKUHH BiJl YOJIOBiKa, HAPUKIAL: YKp. Om mobi, Koea-
AUXO0, TUXO — WO Y KY3HI MUX0; He 6auuna Ko8anuxa
auxa [10, 463], agxe KOBabChbKE PEMECIIO OIIadyBaIo-
cs mobpe: V xosans wo cmyx, mo epugnsi.
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3. Tun ocobucrocrti. [Ipumipom, edap: menvrHuxu
0o eomosoi myxu [10, 534] (BinoOpakeHO HeOakaHHS
MpaIloBaTH, ajle BOIHOYAC 1 NMPArHeHHs MaTH no0puit
pe3yabTat, MeTaOPUIHO HA3BAaHUH «TOTOBOIO MYKOIO»);
Ta 3 tioeo K08anb x0100HUl (TIPO JTHUBY, HEBM1TY JFOIH-
HY); Hegdaxa: YKp. Om mobi il weeub — Konu He Xomi-
aa 006pozo uonogixa mamu! [10, 201] (wseys o3Hauae
«HIKyAWIIHINA, HEBOANMH BHOIp CYNMyTHHKA >KUTTA»);
Henpumimua nioouna: HiM. Meister Fips «KpaBemb»
Mpe3UpiMBe MO3HAUYEHHs] HE3HAuyHOi ocobuctocTi. Sk
3aCBIMYYIOTh HaBelleHI TPUKIIAIW, HAa3BH PEMICHHKIB
BHUPaXKAIOTh 3[€01IbIIOT0 HEraTUBHI THIIH OCOOUCTOCTI.
Uumaso pociimkyBaHuX (pa3eosoriMiB MaroTh
TaKy BHYTPIIIHIO (opMYy, SKa € BiIOOpaKEHHSAM TICBHOT
peanbHO1, X0u it 00pa3Ho, CUTYAIlii, TOB’A3aHOI 3 BUPOO-
HUYOIO JISUTBHICTIO pEMICHHKA 13 BIACTHBHMH JUIs Hel
pucamu Ta O0OCTaBUHAMHM, BKIIO4aOuM MpodeciiHi
HeOe3neKH, HAPUKIA: YKpP. ¥ Koeana 6 pykax 3anizo
niasumscs (TAMYIIA JTIOAUHA); Ta 3 1l020 KOBalb X0100-
Huii (TIpUKa3Ka OB’ A3aHa 31 cenn(ikolo KOBaJIbCHKOIO
pemeciia, TOOTO HEOOXiTHICTIO MpPAIIOBaTH 3 Marepia-
JIOM TEBHOI PO3IrpiToi TeMIeparypH; B MPOTHIICIKHO-
My BHIIQJIKy JIfOIWHA a0o JIiHWBa, ab0 HEBMiJia, ajpKe
pe3yNbTaTUBHOIO Taka poborta He Oyae); Todi koeanw
3anizo kye, koau eapaye [10, 280]; anru. to sit like a wire-
drawer under his work «10cCi1. CUIITHA K BOJOYHIBHUK
3a poOororo» [13, 46] «mepebinblryBaTu MpoodiIeMHy,
PO3TIIAIA0YH MATAHHS 3aHAJITO ACTAaIbHO 1 IPUCKITUIH-
BO»; up and down like a tinker’s elbow «ctocyeTbcs
BUIQJIKY, KOJIHM IOCHh 3pOOJIEHO JapeMHO, Oe3pe3ylib-
TaTHO» [13, 48] (MOPIBHAHHS 3 TPAEKTOPIEIO PYXY JIIKTS
MiJHHKa M7 yac poOotn); He's not the best carpenter
that makes the most chips «He Toit kpammii Tecsp,
y Koro 0arato CTpy»Kok»; HiM. «Zweimal abgeschnitten
und immer noch zu kurzy, sagte der Schneider «/Iiui
00pi3aB — i Bce OMHO KOPOTKO, — CKa3aB Kpasewwy; Die
Woche fingt gut an, sprach der Zimmermann — da hieb
er sich den Daumen ab « TvxneHb IOYMHAETBCS A00peE,
CKazaB CTOJISIp — 1 BiipyOaB co0i nasneupby»; Der Schmied
ist die Funken gewohnt «3BUYKa — pyra HaTypa» TOIIO.
IcTopito MOXOMKEHHS BHUCIIOBIB O3HAYEHOIO THITY
PO3TIITHEMO Ha TPUKIAAI HIMEIBKOT KOMITapaTHBHOI
¢bpazemu aufpassen wie ein Heftelmacher «crexwury,
He chyckarouu ouei» [9, 271], ska 3a CBO€I cemaH-
THUKOIO i TTOXOIKCHHSM BiloOpaxae crierudiky pobo-
TH MalCTpa, 10 BUTOTOBIsE 3acTiOKku. Jlekcema Heftel
03HAYa€ «TalUIUK Ha Os31», SKUX 10 BHHAWICHHS
OJTMCKABKH Ha KIHOUOMY Of[sI31 MaiicTep MaB y BEIHKii
kinpkocti. Taki ApiOHI eneMeHTH BOpaHHS OyjiM BUPO-
0amu TOHKOT POOOTH, a TAKOXK CBITYCHHSIM JOCKOHAJIO-
r0 KJIOMITKOrO BHKOHAHHs. Yepe3 MaleHbKHUH pO3Mip
IIUX TaIUINKIB MaicTep, SIKUH 1X CTBOPIOBAB, IIOBHHEH
OyB MaTH TapHUH 3ip i THIHHO cni):[KyBaTH 3a IIPOIECOM
ix BuroroBieHHs. OTxe, y BHyTpmJHm ¢dopmi ¢ppazeo-
JIOri3My Ha3Ba BiJTOBIJHOTO PEMICHUKA 3aBIIKH BIIac-
TUBOMY 11 (hpeliMmy BepOati3ye MIIbHICTh, YBAXHICTb.
Hwuzka (pa3eonoriyHux oJUHHMIIb, 110 BiITBOPIOIOTH
peadii pobouoro nmporiecy, OB’ s3aHi TAKOK 13 pe3ysIbTa-
TUBHIiCTIO Iparti. Tak, ykpalHChKUil BUCIIIB nepesisca Ha
kosanvcokuti nuiuk [10, 120] Mae 32 0CHOBY 1CTOPIIO TIPO
KOBaJIsl, SIKWH B3ABCA JIEMillli KyBaTu, ajie 0arato 3ajisa
3ircyBaB. ToMy depe3 Opak mMarepially KOBallb BUPILITHB
BUTOTOBUTH COKHPY, aJIi — CEpII, IOTIM — IIBAKKy (Bce
3 Ti€l %K MPUYMHU), & TOAI U «IIILIUK» — 3aji3a He 30CcTa-
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nocst [10, 626]. MoxuBO, Yepe3 1o ICTOPiro JeKceMa
nuwiuxk HaOyBae 3HEBAKIIMBOTO MEPEHOCHOTO 3HAYCHHS
«Himo, aypaus» [11: 8, 415]. Orxe, i HeBMiNO-
ro pobiTHuKa poboumii mporec Moxe OyTH abCoIOT-
HO Oe3pe3yiabTaTHUM. 3aJeKHICTh pe3ylbTrary mpari
BiJl SIKOCTI BUKOHAHHS BiJTBOPIOE BHYTPIIIHSA (opma
MPUCTIB’IB: aHTNL. As is the workman so is the work;
HIiM. ein predigender Schuster macht schlechte Schuhe
(He MoXHa BiIBOJIIKATHCSA i yac poboTH). Himerpkuit
cTaymi BUCIIB Jemandem zeigen, wo der Zimmermann
das Loch gelassen hat «Bka3atu xomych Ha JBepi,
BUCTaBUTH Korock» [9, 641] BimoOpaxae pesyabrar
poboTH peMicHUKa — JBepi, SKi BHACHIIIOK MeTado-
PUYHOTO TIEPEHECCHHSI CUMBOII3YIOTh BUXIJ, a BHCIIB
y LUTICHOMY 3Hau€HHi OCTa€ MPOXaHHSM iTH I'eTh.
3HauyHa KUIBKICTH (PPa3eosIOTIYHUX OJWHUIL Mic-
TUTH, OKPIM MO3HAYCHb JIONEH 3a peMeciioM, Ha3BU
BJIACTHMBHUX iM 3aco0iB Mpalli, iIHCTPYMEHTIB, SIKI TAKOXK
MalOTh CBOIO POJIb y CTBOPEHHI LIJICHOTO 3HA4Y€H-
Hi. JlocnimKkyBaHUH MaTepial JIEMOHCTPYE HasBHICTbH
TaKUX 3HapsIb Mpalli sSK eJeMeHTiB 00pa3y BiIIOBia-
HOTO pEeMICHHKA: KIilyi IK HEOOX1THICTh BXXHUBAHHS CIIe-
MiaIbHUX 3aXUCHUX 3aCc00iB y nmismbHOCTI (YKp. Ha me
KO8ab KAiugi Oepoicums, wjod y pyku He nexio [10,276];
AK He kosanw, mak i Kaiugie He noeans [10, 426]; Kyou
KO6ab 3 KAIWMAMU, Myou Ul paK 3 KIeulHero); KONuil
SIK HEeBi €MHMU eneMeHT oOpasy meBus (Ykp. [llseys
konunom nepexunyg [10, 51]; Konu cb weeys, nunbHyti
c60eo konuma [10, 426]; IlJo 6 mo Oys 3a wseys, dice
6 KkooicHomy Ha 0OHim Konumi poous [10, 309]; aHr.
Let the cobbler stick to his last); numxu K marepial,
3 SKUM MpAIOI0Th KpaBIli, MIeBHi, Tkadi (ykp. Omo
MKA4: HUMKA PEembCsl, d GiH 8 Naa4i — BUPAKAE TyM-
Ky PO Te, IO HIKOJM HE MOXKHA 3/1aBaTHCh; HIM. Auch
dem geschickten Weber reifit einmal der Faden «Hagitb
y MalCTepHOro TKada HUTKA X04 pa3 Ta MOPBETHCAN;
aHn. A thread is always on the tailor [13, 67] — koxHe
peMeciIo HakIaaa€e CBiil BIIOWTOK HA JIIONUHY, KA HAM
3aliMa€eThCA); w0 SIK HEOAMIHHUN CKIIQTHUK MTOHSATTE-
BOTO il BogHOUYAC JIeKCHMYHOTO (hpeiiMy MaiicTpa-kpas-
us (HiMm. Meister Pfriem «mBenb» — OyKB. «MalcTep

Hlumoy», iM’sT peMiCHHKAa TYMOPHUCTHYHO BimoOpaxkae
Horo 3Hapsanas); cokupa (anrin. Don't take the axe out
of the carpenter’s hand «He mo30aBisiite moneii Haid-
HeoOXiaHimoroy; HiM. Dem schlechten Arbeiter ist jedes
Beil zu stumpf — y pykax HEBMIOTO TpalliBHUKA Oy/Ib-
SKUH THCTPYMEHT IOTaHWH); KpaseybKka npacka (aHTIL
Let every tailor stick to his goose [7, 256]) Toro.

HaBeneni mpucniB’s Ta NpHKa3Kd BKa3ylOTh Ha
HEPO3PHBHICTh 3B’513Ky MaicTpa 1 oro 3acobiB mpar,
aJpKe JIMMIE CIEIalliCT € BTAEMHHYEHUM Y Criennuiky
MOBOJKCHHST 3 BIJNOBITHHUM I1HCTPYMEHTOM. Y BHY-
TpilHii hopmi OITBIIOCTI HABENEHUX MPHUKIIALIB POOIT-
HHK Ta HOT0 iIHCTPYMEHT BUCTYIAIOTh €MHUM I[LTHAM.

BucHOBKH Ta nepcneKTHBH AOCTIIZKEHb Y IILOMY
HanpsiMi. Y pe3yasTaTi MpoBEICHOTO aHai3y BHYTPIll-
HbOI (opMu (Pa3eosOTIYHUX ONUHHIB YKPATHCHKOI,
AHNIIIACHKOI Ta HIMEI[bKOI MOB BHUSIBIICHO HH3KY OHTO-
JIOTIYHUX, aKCIONOTIYHUX 1 (YHKIIIOHAJIBHUX O3HAaK,
BIIACTHBHX 00pa3y pemicHuka. OKpecieHa KapTHHA
CIPUIHATTS TUIOBUX INPEICTABHUKIB Pi3HUX peMecel
JIO3BOJISIE JIIATH BUCHOBKY NP0 HASBHICTH LIHHICHOI
IIKaJId B KOJCKTHBHIA CBIJIOMOCTI TIEBHOTO HapoIy.
ITo3uTHBHY OLIIHHY IHTEPIIPETAIliI0 B YKPAiHCHKIN (pa-
3€0JI0Tii OTpUMY€ 00pa3 KoBaJs, B aHIJIIMChKii — KpaB-
11, B HIMEIbKIll — MOJIOTHHKA.

VY BHyTpilmHIA GopMi aHATI30BaHUX OJMHUIL pea-
J3YFOTBCA Ti 49U Ti QpeiiMu 1 CrieHapii, sKi € IpuTaMaH-
HUMU JIJ1s1 00pasy Jofiel BianoBigHoOro pemecia. Kpim
TOTO, y BHYTpIIIHIM cTpyKTypi (paseonorizmiB 3Ha-
XOIISITh CBOE BiJIOOPa)KCHHS THUIIOB1 PUCH, MOB’sI3yBaHi
3 IcHOTaraMu (paxoBUX Ha3B, iXHI O3HAKH, BIIACTUBOCTI,
a TaKOX 1 THUIIOBI JUISI HUX CIIOCOOM MOBeIiHKU. BapTo
3ayBa)XUTH, IO 1Sl TUMIOBICTb MOXKE 1HKOJIM TiepenaBa-
THUCS 1 «BiJ IPOTHIIEKHOTOY», TOOTO 32 PaXyHOK ipOHIU-
HOTO 300pa)KeHHS MEBHUX CHUTYaIlild K BUPA3HO HETH-
MIOBUX 1 Yepe3 1e M030aBICHUX CEHCY.

Po3kputtss 00yMOBNEHOCTI 3HaueHb (hpaseosnoriu-
HUX OJIMHHUIIH 13 3aTEMHEHOI0 BHYTPIIIHHOK (HopMOro
norpeOye 3BepHEHHS 10 ICTOPUYHUX 1 KYJIBTYpHUX (hakK-
TiB, crielM(iuHUX ST KOXKHOI KpaiHH, 1o 1 MOXKe OyTH
MEPCIEKTUBOIO MOJANIBIINX JTOCHTiKEHb.
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